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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Статья посвящена проблеме лингвосе-
миотической интерпретации имени соб-
ственного, функционирующего в художе-
ственном тексте. Цель исследования со-
стоит в выявлении лингвосемиотической 
специфики онимов, посредством которых 
конструируется фантастический мир про-
изведения в жанре городского фэнтези. 
Источником исследования стал роман 
С. В. Лукьяненко «Ночной Дозор», послу-
живший основой для создания литератур-
ного цикла «Вселенной Дозоров». Впервые 
комплексно рассмотрен ономастический 
континуум (более 300 слов), означиваю-
щий мир реальный и ирреальный. Пред-
ложена классификация материала, форми-
рующего ономастическое пространство 
текста. Рассмотрены имена персонажей 
произведения: антропонимы, мифоантро-
понимы, неомифонимы. Применяются 
методы контекстуального, компонентно-
го, корпусного, лингвостилистического, 
структурно-семиотического анализа, спо-
собствующие установлению роли онимов 
в формировании художественных образов, 
пространственной организации произведе-
ния, авторского идиостиля. Выработанная 
авторами статьи процедура декодирования 
«скрытых смыслов» онима осуществляется 
с использованием приемов семантизации 
этимологических данных. Доказано, что 
в романе осуществлено ономастическое 
миромоделирование: имя персонажа — об-
разоцентрирующий знак, антропогруппы 
категоризируют Светлых и Темных как 
конфронтацию Востока и Запада. Среди 
основных функций онимов — метатексто-
вая, аллюзивная, аксиологическая.

This article addresses the issue of linguosemi-
otic interpretation of proper names functioning 
in a literary text. The research aims to iden-
tify the linguosemiotic specificity of onyms 
through which the fantastic world of the work 
in the urban fantasy genre is constructed. 
The primary source of the study is S. Luky-
anenko’s novel “Night Watch,” which served 
as the basis for the creation of the “Watch 
Universe” literary cycle. For the first time, 
a comprehensive analysis of the onomastic 
continuum (over 300 words) denoting the real 
and unreal world is conducted. A classification 
of the material forming the onomastic space 
of the text is proposed. The names of the char-
acters in the work are examined: anthropo-
nyms, mythoanthroponyms, neomythonyms. 
Contextual, componential, corpus-based, lin-
guostylistic, and structurally-semiotic analy-
sis methods are applied to establish the role 
of onyms in shaping artistic images, spatial 
organization of the work, and authorial idi-
olect. The decoding procedure of the ‘hidden 
meanings’ of onyms is carried out by utilizing 
techniques of etymological data semanticiza-
tion. It is demonstrated that onomastic world 
modeling is implemented in the novel: char-
acter names serve as image-centric signs, an-
thropogroups categorize the Light and Dark as 
an East-West confrontation. Among the main 
functions of onyms are metatextual, allusive, 
and axiological. 

Ключевые слова: 
Сергей Лукьяненко; Ночной  Дозор; имя 
собственное; ономастика; мифоним; линг-
восемиотика; фэнтези. 

Key words: 
Sergey Lukyanenko; Night Watch; proper 
name; onomastics; mythonym; linguosemiot-
ics; fantasy.



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(3), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

11

УДК 81’367.622.12:821.161.1Лукьяненко.07
DOI: 10.24224/2227-1295-2024-13-3-9-30 

Научная специальность ВАК
5.9.5. Русский язык. Языки народов России

5.9.1. Русская литература и литературы народов Российской Федерации
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1. Введение = Introduction
В последнее время продолжается активное развитие литературной 

ономастики, в рамках которой широко обсуждаются семантические во-
просы: коннотативные оттенки, импликации, «скрытые» смыслы имени, 
его аксиологический потенциал и др. На воплощение смыслов имени соб-
ственного в художественном тексте влияет жанровое своеобразие произве-
дения. Фантастическое, фэнтези произведение, моделирующее многоми-
рие, воссоздает оппозицию реального и ирреального ономоконтинуумов, 
каждый из которых «оснащается» особыми способами смысловых реали-
заций имени собственного. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена вниманием со-
временной филологии к аспектам отражения в тексте художественного 
произведения «возможных, воображаемых миров», воспринимаемых как 
иные, альтернативные истолкования существующей действительности. 
В исследовательском отношении особую значимость представляет роман 
С. В. Лукьяненко «Ночной Дозор», ставший «культурным феноменом Рос-
сии 2000-х годов» [Майер, 2010, с. 104]. Произведение, вышедшее более 
четверти века назад, не только послужило фундаментом для расширяю-
щейся «Вселенной Дозоров», созданной самим автором (около десятка 
произведений, 1998—2023), другими писателями межавторского цикла 
Дозоров (2014—2022), но и продолжает приковывать внимание новых чи-
тателей, в том числе и благодаря глубоко разработанной ономастической 
составляющей «Ночного Дозора». 

Научная новизна работы определяется как выбором аналитического 
объекта, одного из наиболее репрезентативных произведений современной 
фантастики — романа С. В. Лукьяненко, так и обоснованием лингвосе-
миотического подхода к изучению имени собственного в художественном 
тексте. Впервые исследуются процессы семантических и семиотических 
трансформаций, метафоризации, персонификации и кодирования имени 
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собственного; выявляются принципы моделирования ономастического 
пространства романа «Ночной дозор». 

Объектом настоящего исследования является ономастическое про-
странство произведения, предметом — особенности реализации лингво-
семиотического потенциала онимов в романе С. В. Лукьяненко «Ночной 
Дозор». Основные задачи исследования — описать ономастическое про-
странство романа; охарактеризовать онимы как образоцентрирующие ком-
поненты художественного произведения; выявить лингвостилистические 
функции имен собственных в тексте «Ночного Дозора». 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Материалом послужили онимы (более 300 единиц), функционирую-

щие в романе С. В. Лукьяненко «Ночной Дозор» [НД]. Особенности их 
словоупотребления (далее — sl) устанавливались по данным Пользова-
тельского подкорпуса «Ночной Дозор» Национального корпуса русского 
языка [ППНД], своеобразие авторского онимообразования — по основно-
му корпусу Национального корпуса русского языка [НКРЯ]. Кроме обо-
значенных в аннотации методов, которые использовались нами в их со-
пряжении, в работе применялись также процедуры систематизации и клас-
сификации ономастикона; этимологического анализа, непосредственно 
связанного с семантизацией антропонимов и мифонимов; семиотической 
интерпретации их образоцентрирующей роли в тексте произведения. 

Современные исследователи неоднократно отмечали, что художествен-
ные ономастиконы должны изучаться комплексно, необходимо учитывать 
многомерность имени, его значимость в понимании художественного текста, 
интерпретации авторского замысла. В этой связи актуальным становится 
лингвосемиотический подход, когда, опираясь на знаковую природу имени, 
его билатеральность, ученые рассматривают имя как лингвокультурный знак, 
как символическое средство, создающее тот или иной художественный образ. 

Методологической основой мультифилологического изучения [Васи-
льева, 2020] имени собственного в художественном тексте послужил семи-
отический подход, позволяющий рассматривать художественное произве-
дение как знаковую систему через призму ее «языковых кодов». Стратегия 
способствует выявлению сети семантических констант, семантических 
трансформаций, дает возможность декодировать текст и интерпретировать 
«матричные» и новые смыслы знака и символа. Как подчеркивает У. Эко, 
именно «код воздвигает из <…> символов систему различий и оппозиций 
и закрепляет правила их сочетания» [Эко, 1998, с. 67]. 

Понятие «языкового кода» во многом было обосновано еще Р. О. Якоб-
соном. Код — важнейшая часть структуры хорошо известной в науке ком-



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(3), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

13

муникативной модели Якобсона. Кроме того, ученый закладывает тради-
цию, в основе которой — понимание «языкового кода» как миромодели-
рующей системы. Теоретически важной является концепция Р. О. Якоб-
сона имени собственного, изучаемого в семиотическом аспекте: «Имена 
собственные… занимают в нашем языковом коде особое место: общее 
значение имени собственного не может быть определено без ссылки на 
код» [Якобсон, 1972, с. 96]. Заметим, что Р. О. Якобсон рассматривает имя 
собственное в контексте «языкового кода» русского языка и обосновывает 
процесс выявления национального кода русского ономастикона. 

Изучение лингвосемиотики имени собственного осуществляется нами 
и в свете идей Ю. М. Лотмана, В. Н. Топорова, Б. А. Успенского, в ос-
нове которых — исследование мифологического языкового кода имени: 
понимание, что «знак в мифологическом сознании аналогичен собствен-
ному имени» [Лотман, 2000, с. 527], а «имена являются единственным ис-
точником, на основании которого можно судить о всей мифологической 
системе» [Топоров, 1980, с. 508]; обоснование «специфического типа се-
миозиса, который сводится к процессу номинации» [Лотман, 2000, с. 527], 
и подвижности статуса имени в мифологическом тексте, где, по опреде-
лению, «апеллятив стремится стать именем собственным, одновременно 
сакрализуясь и мифологизируясь» [Топоров, 1980, с. 508.]. 

Актуальным  для исследования мифологической модели нового про-
странственного мира в фантастическом романе С. В. Лукьяненко оказыва-
ется и суждение Ю. М. Лотмана о продуктивности «языка имени» в худо-
жественном тексте: «“Язык собственных имен” и связанное с ним мифо-
логическое мышление стимулируют <…> установление отождествлений, 
аналогий и эквивалентностей» [Лотман, 2000, с. 542]. 

В последнее время изучение имени собственного получает широкое 
развитие в рамках «лингвосемиотики имени», где оним может рассматри-
ваться как словесный знак, знак-символ, «образонесущий знак», способ-
ный трансформироваться в авторской, художественной картине мира за 
счет различных приращений смысла, «креации сверхсмысла» и «превра-
щения текста в целостный знак сверхсмысла» [Ронжина, 2011, c. 4]. 

Лингвосемиотическая интерпретация художественных ономастиконов 
разрабатывается в трудах целого ряда исследователей, где имя собственное 
рассматривается не только как своеобразный концепт, вербализованный 
в языке, но и как компонент художественного целого, обусловленный зако-
нами построения, динамикой художественного произведения [Астафурова, 
2009; Катермина, 2020; Кропачева, 2021; Якушкевич, 2016]. Подчеркивает-
ся, что художественные онимы, проявляющиеся и как код ономастической 
культуры, и как элемент ономастического кода произведения, существуют 
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в двух измерениях: с одной стороны, в них «отражены определенные тен-
денции и правила именования, существующие в языке и культуре, с другой 
стороны, это фикциональный мир, где проявляются особенности творческо-
го мышления автора и реализуются законы жанра» [Косиченко, 2017, с. 5]. 

Проблемы декодирования художественного онима, предстающие как 
весьма значимые для современной лингвосемиотики, требуют своего даль-
нейшего рассмотрения, в том числе и на материале романа С. В. Лукьянен-
ко «Ночной Дозор», который еще не становился объектом лингвосемиоти-
ческого изучения. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Ономастическое пространство романа «Ночной Дозор»
В фантастическом произведении «Ночной Дозор», относящемся 

к жанру городского фэнтези, события разворачиваются в городской среде, 
в реальном мире читателя, но «прочитываются» иначе, альтернативно ис-
толковываются. С. В. Лукьяненко, творец особой, московской, вселенной, 
создает две ономастические сферы. В соответствии с терминологической 
традицией указанные сферы можно подразделить на реалонимы и мифо-
нимы (в их числе и мифоантропонимы), очерчивающие реальный и ирре-
альный миры [Подольская, 1978, с. 124]. Особое внимание, как и в других 
фэнтезийных произведениях, обращают на себя неомифонимы, авторские 
окказионализмы [Белоусова, 2017, с. 94; Носорева, 2022, с. 60]. Специфи-
ческую группу в исследуемом тексте составляют квазимифонимы, детер-
минируемые словообразовательными средствами. 

По данным ППНД, общий объем существительных, функциониру-
ющих в тексте «Ночного Дозора», составляет 243 35 sl, из них на долю 
онимов-существительных (онимы-прилагательные немногочисленны) 
приходится около трех тысяч (12,5 %) единиц, что свидетельствует об 
онимной плотности текста. Основной корпус онимов романа «Ночной До-
зор» (более 70 %) соотносится с реалонимами, номинирующими объекты 
не только реального мира, но и ирреального. Так, члены семьи вампиров 
(сын Костя, его отец Геннадий и мать Полина), проживающие среди обыч-
ных людей, получают онимы из реального именника, хотя «… они вовсе 
не люди» [НД, с. 32]. Сфера мифонимов исследуемого текста, связанная 
с номинацией ирреального мира, значительно менее объемна по своему 
составу, широте диапазона, но частотность отдельных имен достаточно 
высокая (Гесер — 124, Завулон — 170, Иной — 84, Ночной Дозор — 69 sl). 

3.1.1. Реалонимы
Преобладают антропонимы (более 70 единиц), наиболее частотны 

Светлана, Ольга, Егор; другие имена (Гарик, Лариса, Петр, Фарид) ис-
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пользуются значительно реже, при этом отчества (Васильевна, Игнатье-
вич), фамилии (Донникова, Назарова, Рогова) и прозвища (Дикарь, Мед-
ведь,  Тигренок) единичны в использовании. Наиболее частотным антро-
понимом среди всех существительных (и собственных, и нарицательных) 
является личное имя главного героя — Антон (Анто* — 350 sl). 

Объемна, но менее частотна по сравнению с антропонимами, хотя и 
разнообразна по содержанию, топонимическая группа. Среди топонимов 
многочисленны хоронимы (Азия, Восток, Европа, Запад, Китай, Россия), 
полисонимы (Москва, Самарканд, Ташкент, Ялта), урбанонимы (ВДНХ, 
Останкинская  Башня,  Старый  Арбат,  ст.  Проспект Мира). В осталь-
ных случаях географические названия немногочисленны, малочастотны: 
гидронимы (Черное море, Яуза), ойконим («Поступь Ильича»). Наиболее 
частотным является полисоним Москва (Моск* — 78 sl), указывающий на 
место, где разворачиваются события. 

К периферийной группе онимов, выступающих в единичных реализа-
циях, относятся: фелиноним (кот Грэйс / Грэйсик), идеонимы (названия му-
зыкальных групп «Воскресение», песен «Кто виноват?», фильмов «Дра-
кула», литературных произведений «Понедельник начинается в субботу»), 
а также прагмонимы (марки автомобиля «Москвич», «Нива», «BMW», пи-
столета «Desert Eagle», сигарет «Золотая Ява», «Полет», вино-водочных 
изделий «Кутузов», «Наполеон», «Праздничный). 

3.1.2. Мифонимы
Сфера мифонимов в исследуемом произведении неоднородна по свое-

му составу и способам онимообразования: 
— мифоантропонимы, обозначающие человекоподобных существ, со-

относятся с определенными традициями именования: русской, российской 
(Борис Игнатьевич Гесер) или древнейшей, библейской (Завулон);

— неомифонимы, репрезентирующие фантастические феномены ир-
реального мира. Выражены апеллятивами, маркированными заглавной 
буквой. Наиболее многочисленны существительные: Свет,  Тьма,  Сила, 
Зов, Сумрак, Воронка (60, 40, 20, 12 sl) и др., менее представлены прилага-
тельные: Темный, Иной, Светлый (90, 40, 40 sl). Некоторые оформлены на 
основе словосочетаний: Ночной Дозор, Дневной Дозор, Великая Волшебни-
ца, Великий Договор, Книга Судьбы; 

— квазимифонимы называют вампиров, не имеющих собственно-
го имени, но их персонализация, индивидуализация осуществляется по-
средством окказионального словообразования: вампиренок,  вампирша, 
девушка-вампир, парень-вампир. Вампиры не принадлежат к миру людей, 
представляя собой сущность, «мертвое тело», «мертвую плоть», трансфор-
мирующуюся в некое естество, животное. Ср.: «…попытки  вампиренка 
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превратиться в летучую мышь — это задача для высшего вампира» [НД, 
c. 34]. Этимологически вампир < франц. vampire (pire «парить»), связано 
с рус. диал. нето-пырь «летучая мышь», упырь, где *праслав. *ǫ < vъn (рус. 
вон) < и.-е. *an(a) «наверх (вылетающий) [Шведова, 2008, с. 73, 1032]. По 
данным ППНД, вампир* обладает высокой частотностью (191 sl). К ок-
казиональным, авторским образованиям следует отнести формы, ослож-
ненные суффиксами: вампиренок с суф. -к- (ʼ-онок-) и вампирья с суф. -j-, 
а также композиты девушка-вампирша и парень-вампир. Судя по данным 
лексикографии и НКРЯ, словоформы девушка-вампирша и парень-вампир, 
а также вампиренок и вампирья следует считать авторскими окказионализ-
мами, маркирующими номинации сущностей ирреального мира. По сути, 
за счет словообразовательного «эффекта» осуществляется деапеллятиви-
зация с последующей онимизацией отмеченных лексических единиц. 

3.2.  Лингвосемиотический  потенциал  реалонимов  романа  «Ноч-
ной Дозор»

К числу реалонимов, называющих главных героев, относятся четыре 
наиболее частотных: 

— Антон  Сергеевич  Городецкий. Этимология имени главного героя 
дает возможность декодировать «скрытые» смыслы онима. Ср.:  Антон 
< греч. anteo, antao «вступать в бой, состязаться», Сергей < лат. sergius 
римское родовое имя, соотносящееся с высшим классом [Суперанская, 
2005, с. 37, 199]. Антропоним Городецкий восходит: к апеллятиву, топони-
му или фамилии (город, городец, городецкий, Городецкий). Прилагатель-
ное, оформленное суффиксальным способом, встречается в древнейшем 
русском летописном своде, относится к исконно русскому лексическому 
фонду. По данным НКРЯ, «князь городецкий» (внук Игорев) впервые упо-
минается В. Н. Татищевым под 1750 годом. Анализ показал, что имя глав-
ного героя «Ночного Дозора» «говорящее», прочитывается как «живущий 
в городе (в Москве) русский (Светлый маг) высокого ранга, вступивший 
в бой (с силами Тьмы)»; 

— Светлана. Оним (338 sl) этимологически прозрачен, связан с рус. 
светлая [Суперанская, 2005, с. 339] < праслав. *světъ «светлый, белый; 
блестеть, мерцать» [Фасмер, т. III, с. 575—576]. Контекстное разверты-
вание имени, сопровождаемое существительным свет, прилагательными 
светлый, белый, делает оним символом Света, Светлых: Светлана ста-
нет «гордостью Светлых». И именно Светлана должна взять (белый) мел 
Судьбы, способный изменить «Вселенные Дозоров». Фамилия Светланы, 
Назарова, фиксируется в единичном словоупотреблении, восходит к На-
зар < Назарий < др.-евр. nāzar «он посвятил» [Суперанская, 2005, с. 162] 
или араб., перс. Nazar «милость» [Гафуров, 1987, с. 174]. Имя главной ге-
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роини также является «говорящим»: по замыслу Вселенной, Светлана На-
зарова должна была посвятить себя делу Света, переписав Книгу Судьбы; 

— Ольга. Говорит о себе как о «простой русской женщине», хотя Ан-
тон Городецкий считает ее «аристократкой», участвовавшей в знаковых 
событиях далекого прошлого (восстание декабристов, мировые войны). 
Оним (266 sl) «восходит к древнерусскому имени Ольга» (945 — 957 годы) 
[Фасмер, т. III, с. 137], этимологически связан со значением ‘святая’ [Су-
перанская, 2005, с. 325]. Одно из значений современного слова святой — 
«носитель чудодейственной силы» [Шведова, 2008, с. 866]. Именно такую 
силу, по мнению главного героя, и олицетворяет Ольга. В тексте антропо-
ним прочитывается как аллюзивный, отсылает к русской истории, к «рав-
ноапостольной княгине Ольге» [Православная Энциклопедия]; 

— Егор. Оним (164 sl) рассматривается как «русский народный ва-
риант имени Георгий», восходящий к греч. Geōrgios <geōrgos «земледе-
лец» [Суперанская, 2005, с. 101, 75]. Если всех трех персонажей — Ан-
тона, Светлану, Ольгу — связывала «незримая», «мистическая нить», то 
их встреча с мальчиком Егором стянула «узел судьбы». Оним Егор кон-
кретизирует мир реальный: «земля», земной», «земледелец» — человек, 
работающий на земле [Шведова 2008, с. 276, 871]. Ономастический текст 
романа начинается с имени Егор (первый абзац Пролога), когда персонаж 
находится под землей, в метро, где ветер, который замечает только Егор, не 
дает ему отрываться от земли. Имя Егор «заземляет» героя. Этимологи-
зация онима становится одним из способов реконструкции событий, про-
исходящих в многомирии, имя «разводит» реальный и ирреальный миры 
фантастического произведения. 

3.3.  Лингвосемиотический  потенциал  мифоантропонимов  «Ноч-
ного Дозора»

Мифоантропонимы означивают центральных персонажей романа: Ге-
сера и Завулона, руководителей Ночного и Дневного Дозоров, противосто-
яние которых определяет сюжетный ход произведения. Противоборство 
Света и Тьмы, Светлого и Темного, Дневного и Ночного обусловливает и 
оппозицию мифоантропонимов в романе «Ночной Дозор», задаваемую как 
Восток — Запад. 

Гесер. Развернутая характеристика представлена автором в «Шестом 
Дозоре» (2023), но полностью соответствует и персонажу «Ночного До-
зора». Ср.: «Пресветлый Гесер, Высший маг и маг вне категорий, Светлый 
Иной, победитель демонов и Сын Неба, герой Тибета и Монголии, главный 
персонаж народного эпоса Гесериада, почитаемый калмыками и удостоен-
ный огромного конного памятника в Бурятии, руководитель Ночного До-
зора Москвы, а значит, по факту, и всей России» [Лукьяненко, 2023, с. 671]. 
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Оним является частотным (160 sl), по данным НКРЯ. В художествен-
ных текстах оним практически не представлен, но встречается в «Кащее 
бессмертном, былине старого времени» А. Ф. Вельтмана (1833). В этом 
тексте герой уподобился Гесер-Хану, «этому монгольскому Геркулесу», 
но «избавленному от очарования». Гесер (Гесар / Кесар), согласно сказа-
ниям, сын владыки неба, «наиболее древняя локализация Гесера — Кром 
(возможно, от Рум — иранское наименование Византии)» [Мифологи-
ческий словарь, 1990, с. 151]. Позже Гесер стал восприниматься как по-
кровитель воинов, Бог войны. В историческом ключе имя Гесер впервые 
появляется в повести, изданной на монгольском языке в Пекине (1716), 
возводится к тибетскому, добуддийскому эпосу Гесериаде  /  Гэсэриаде. 
«Решительно все сказания изображают Гесера существом божествен-
ным, обладающим сверхчеловеческой мощью, и искоренителем зла» [Ге-
сериада ..., 2023, с. 11]. 

Читателю «Ночного Дозора» мифологический контекст имени Гесер 
малознаком, поэтому С. В. Лукьяненко конструирует русскую трехчленную 
антропонимическую формулу, вводя в нее имя и отчество: Борис Игнатье-
вич. Этимологически, по одной из версий, рус. Борис < Борислав «бороться 
+ слава», Игнатий < латин. ignatius «огненный» [Суперанская, 2005, с. 53, 
115]. Отметим, что рус. огонь- / огн- этимологически связано с латин. ignis 
< и.-е. agnih. По одной из версий, огонь сопряжен с индоевропейским ри-
туалом очищения при трупосожжении [Шведова, 2008, с. 555]. 

Евразийский контекст мифоантропонима Гесер в тексте произведения 
связан с «восточным» онимом Алишер Ганиев (22 sl). Имя Алишер имеет 
смешанное происхождение: Али < араб. Али «высший, могучий», тадж., 
узб. Алишер / Алишир < араб. ՚Аlī + перс. Šīr «лев» > «лев Али» [Гафуров, 
1987, с. 123, 124, 212]. В истории Средней Азии, Персии существовал культ 
Али, наместника пророка Мухаммеда на земле, поэтому имя Алишер по-
нималось как «лев, сторожащий покой наместника пророка, у его двери». 
Позже понятие «лев» трансформировалось в понятие «собака, пес» [Гафу-
ров, 1987, с. 69]. Русифицированная фамилия (с суф.-ев-) Ганиев восходит 
к арабскому мужскому имени Ġanī: «богатый, ни в чем не нуждающийся» 
[Гафуров, 1987, с. 138]. Декодируемый смысл двучленного антропонима 
Алишер Ганиев манифестируется следующим: «Как лев / собака, я готов 
сторожить твой покой, Великий Пророк. Ничего другого мне не нужно». 
Такая интерпретация коррелирует с призывом Алишера к Гесеру взять его 
в Дозор: «Гесер, возьми меня в Дозор. Учеником учеников. Цепным псом. 
Памятью отца прошу» [НД, с. 299]. 

Антропоним Гесер Борис Игнатьевич в аспекте реконструкции «скры-
тых смыслов» можно условно интерпретировать как «российский, ев-
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разийский Бог войны, побеждающий врагов с помощью огня». В тексте 
«Ночного Дозора» имеется достаточно много отсылок к огню, пламени как 
боевому оружию Светлых, руководителем которых и является Гесер. Ср.: 
белый огненный клинок, возникающий из ничего, мел Судьбы, превраща-
ющийся в огненную иглу, колонна белого огня, обрастающая чешуйками и 
душащая Завулона и др. 

Завулон.  Тёмный Иной, Тёмный маг вне категорий, руководитель 
Дневного Дозора Москвы; дед главного героя цикла Антона Городецкого 
(в «Шестом Дозоре». Отметим, что в этом случае обыгрывается отчество 
Антона Городецкого  Сергеевич  (см. выше «родовое имя, соотносящееся 
с высшим классом»). Завулон (170 sl) — редкое, экзотическое имя, кото-
рое незнакомо и главному герою, Антону Городецкому: «Имя? — спросил 
я. — Завулон. — Я не слышал раньше этого имени. Либо он не слишком из-
вестен, либо стоит у самых верхов Дневного Дозора» [НД, с. 90—91]. Имя 
Завулон незнакомо и читателю. Однако, в отличие от Гесера, оним Завулон 
прочитывается с позиций фоносемантики, ассоциативно связывается с чу-
жим, чуждым, страшным, загробным миром. Ср. В народных поверьях: 
ветер завывает, протяжно, жалобно; воют, волки; собаки — к покойнику 
и т. д. [Даль, 1, 1989, с. 322]. Фоносемантические ассоциации наделяют 
имя Завулон мистическим ореолом. Антропоним (греч. Ζαβουλών) вос-
ходит к Ветхозаветной истории, к истории одного из колен Израилевых. 
«Имя происходит от созвучного ему корня  со значением «дар» или 
от однокоренного  с исходным значением «превозносить, благоволить 
<…> которое приобретает вторичное значение «обитать <…> Возможно, 
имя Завулон относилось к какому-либо особенному месту проживания», 
находящемуся «на севере Святой земли, в низменной части Галилеи» 
[Православная энциклопедия]. В Ветхозаветном предании говорится так-
же о Завулоне, «владеющем тростию писца», о Завулоне — «народе, об-
рекшем душу свою на смерть» [Мифологический словарь, 1990, с. 215]. 

По данным НКРЯ, имя Завулон встречается (31 sl) в Православной эн-
циклопедии, в трех художественных текстах в качестве фамилии Завулонов 
(у М. Е. Салтыкова-Щедрина и Н. С. Лескова). Лексикографы указывают 
на антропоним Завулон как весьма редкое и старинное имя [Петровский]. 
Этимологическая сопряженность имени Завулон исключительно с «Израи-
левой историей» придают ониму «условно западный» ореол. 

С позиций декодирования «скрытых смыслов» антагонизм мифоантро-
понимов Гесер и Завулон, маркирующих Свет и Тьму, можно рассматри-
вать как «вселенскую» противопоставленность евразийского и западного 
контекстов, как противостояние Востока и Запада, обозначенное в романе 
«Ночной Дозор». 
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3.4.  Лингвосемиотический  потенциал  неомифонимов  «Ночного 
Дозора»

Неомифонимы, маркируемые заглавной буквой, обозначают фантастиче-
ские сущности, явления вселенского масштаба, «существа без воплощения». 

3.4.1. Неомифонимы-апеллятивы
Рассмотрим наиболее значимые. 
— Зов. Оним  используется в значении ‘голос, призывающий войти 

в ирреальный, «сумеречный мир»’: «Я уже начал слышать Зов, пока еще не 
вербализированный, просто нежная, тягучая мелодия <…> И тут мелодия 
Зова ликующе взвилась, в нее стала вкрадываться речь» [НД, с. 17]; 

— Свет. Оним означивает явление, противостоящее Тьме, однако отчет-
ливо отграничить одно от другого невозможно: «Свет и Тьма — все скру-
чено в узел» [НД, с. 45]; тысячелетия назад «Свет пытался менять судьбу 
мира». По данным НКРЯ, свет — одно из активных слов русского языка, ис-
пользуется как метафора Христа: «Я свет миру; кто последует за Мною, тот 
не будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни» (Евангелие от Иоанна, 
8: 12). В тексте используются авторские неологизмы: «Свет и Тьма!», «Свет 
с тобой!», а также апеллятив свет в своем основном значении: «Вокруг по-
темнело, словно солнечный свет за окном померк» [НД, с. 63]; 

— Тьма.  Оним конкретизирует явление, противостоящее Свету: 
«Тьма — это гидра, и чем больше голов отсечешь, тем больше их вырас-
тет! [НД, с. 195]; «И ты идешь, а вокруг колышется тьма, и протягиваешь 
руку — не можешь различить пальцев» [НД, с. 70]. Согласно НКРЯ, тьма 
также является источником метафор, восходящих к евангельским текстам. 

3.4.2. Неомифонимы-словосочетания
Означают, судя по тексту произведения, невоплощаемые сущности 

иного масштаба, высшего вселенского уровня, контролируемые магами 
«вне квалификаций». 

3.5. Ночной Дозор: «имя текста и имя в тексте»
Ночной  Дозор —  главный герой романа С. Лукьяненко. Постепенно 

мифологический образ Сил Света в тексте персонифицируется, обрета-
ет имя собственное и становится антропомифонимом. По литературной 
традиции, имя героя дает заглавие произведению. Дозор Лукьяненко изна-
чально строится на матричных значениях слова: «обход для осмотра, об-
ходить дозором»; «разведывательная, наблюдательная группа от воинского 
подразделения» [Шведова, 2008, c. 205]; «наблюдение с целью охраны, 
разведки <…> связи, служба» [Ефремова]. Отметим, что о значении слова 
дозор, судя по данным НКРЯ, размышлял еще В. Н. Татищев в 1733 году, 
утверждая, что это слово является славянским по происхождению, сино-
нимичным латинскому ревизия, в русском обозначает «пересматривание». 
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Заглавие романа и его семантические смыслы восходят и к названию 
картины Рембрандта «Ночной Дозор» (1642), на которой художник изобра-
зил группу хорошо вооруженных мушкетеров-ополченцев, ночную стражу 
Голландии XVII века, отправляющуюся в дозор с целью охраны города. 
Более того, в новом, еще не оконченном романе «Вечный Дозор» С. В. Лу-
кьяненко использует и обыгрывает имя и творческую историю картины. 
Глава Ночного Дозора Москвы  Гесер утверждает, что в левой части по-
лотна Рембрандт изобразил себя и его и что картина «была обрезана» по 
воле самого Гесера: «В своё время я озаботился, чтобы картину обрезали 
<…> На память. Да и вообще, по глупости позировал. Опасно оставаться 
таким же, как на картине, сотни лет кряду» [Лукьяненко, 2022]. Теперь 
этот «фрагмент» висит в московской штаб-квартире Ночного Дозора. Так, 
С. В. Лукьяненко раскрывает великую историю мирового Ночного Дозора 
и создает «биографию» Гесера. 

Слово Дозор, входящее в состав словосочетания Ночной Дозор, — ав-
торское имя собственное: оно пишется с заглавной буквы и представляет 
новые символические смыслы: «следить за соблюдением Договора между 
силами Света и силами Тьмы» [НД, с. 79]. Ночной Дозор наделяется писа-
телем особой многозначностью пересекающихся конфликтных значений 
языковых кодов. Рассмотрим процесс метафорической кодификации До-
зора в романе. 

РАБОТА. Одним из таких кодирующих смыслов становится понима-
ние Дозора как работы: рутинная работа,  ударный труд,  обычный па-
труль. Терминология Ночного Дозора представляет современную речевую 
ситуацию: наемные  работники,  оперативники,  дежурная  бригада,  кон-
тора. Однако главной целью патруля по-прежнему остается: «смотреть, 
смотреть и смотреть» [НД, с. 179], то есть выполнять свои обязанности 
в соответствии с долгом дозорного. В тексте романа Ночной Дозор высту-
пает разветвленной структурой, организацией, призванной охранять покой 
жителей столицы. 

МИССИЯ. Ярким контрастом по отношению к реальному пространству 
города и работе одной из его городских служб выступает ее миссия: миссия 
Дозора, высшая  миссия. Семиосфера фантастического пространства До-
зора обусловливает расширение семантических кодов, определяющих мо-
дель мира писателя, где в вечном конфликте пребывают силы Света и Тьмы, 
действуют Ночной и Дневной Дозоры. И тогда «работа» Дозора Светлых 
в романе обретает новые значения в процессе своей метафорической транс-
формации: «Охранять закон. Преследовать зло. Защищать невинных» [НД, 
с. 236], спасая людей от вербовки, инициации вампиров, а также «реморали-
зовывать» Темных и т. д. Образ Дозора индивидуализируется, субъективи-
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руется, наделяется антропологическими чертами, выступает высшим носи-
телем сознания и действий Света. Человек, дозорный Антон Городецкий, 
становится «голосом» Дозора, Веры, Добра: «Мои слова — слова Ночного 
Дозора» [НД, с.83]. Субъект и объект меняются местами. Служба оборачи-
ваются служением: «он служит Свету» [НД, с. 241]. 

Метафоризация Ночного Дозора расширяет символику образа: Силы 
Света способны уступить, смириться ради «перемирия», балансировать на 
острие жизни и смерти, мира и войны. Дозор в значении: ‘удержание мира 
любой ценой, победа без победителя’ — обретает новые мифологические 
смыслы. Конфликт реального и мифологического продуцирует метафори-
ческие переносы или обратный процесс — деметафоризацию. 

ВОЙНА И ВЕЛИКИЙ ДОГОВОР. Одним из доминантных в романе 
является языковой код войны: «Это  война.  А  война  преступна  всегда» 
[НД, с. 236]. Код представлен семантикой битвы, переднего края, военной 
операции, подвига, измены и др., однако автор подвергает и ее метафори-
ческой трансформации: военные действия ведут «армии Света и Тьмы» 
[НД, с. 223], «солдаты мировой войны Добра и Зла» [НД, с. 298]. Фронт об-
разует «незримый рубеж, где стоим мы, дозорные, разделяя Свет и Тьму 
[НД, с. 236]. Дозор в романе призван различать «незримое». По С. В. Лу-
кьяненко, история всех войн может быть рассмотрена в русле вселенского 
философского конфликта конфликтных сил Дозоров. 

Великий Договор Света и Тьмы в романе также имя собственное. Лич-
ностная конкретизация нарицательного существительного дает ему Имя, 
прием олицетворения порождает нового героя. Великий Договор в тексте 
С. В. Лукьяненко имеет портрет — мистически всплывающие «пылающие 
красные буквы» [НД, с. 78]. Действие Договора являет его «язык», «сло-
во»: он диктует, требует перемирия, дает право «каждой стороне жить 
по своим законам» [НД, с. 78]. 

Земля Москвы символизирует в романе Силы Света. Боец Дозора спу-
скается в «подземный мир» московского метро в надежде уйти незамечен-
ным и спасти мальчика Егора: «Обратить его к Свету <…> Дать ему взор 
отличать Добро от Зла. Дать ему веру идти за Светом» [НД, с. 223]. Не-
зримая война Ночного Дозора — «главный бой за души людей» [НД, с.172]. 
Москва олицетворяет собой исконную Русскую землю, скрывающую от 
врага, дающую силу как мать сыра земля героям фольклора и древнерус-
ской литературы. И героя С. В. Лукьяненко «охраняет» память земли: «… 
маги Темных не могут засечь мою ауру — сквозь слой грунта, сквозь древ-
ние могилы, на которых стоит Москва» [НД, с. 202]. Реальность, научная 
фантастика и родовая вера предков, оказываясь в одном пространстве, рас-
ширяют символику Москвы в романе С. Лукьяненко. 
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ИГРА. Дозор как игра раскрывается в нескольких семиотических смыс-
лах, основанных на гетерогенной природе символики языкового кода. Игро-
вое моделирование отличает хорошо продуманные многоходовые комбина-
ции, шахматные «многоходовки» [НД, с. 133] Ночного Дозора [Шахматы: 
энциклопедический словарь, 1990, с. 256]. Именно белые — силы Света — 
начинают «партию» и «выигрывают» ее в несколько ходов. Столкновение 
Света и Тьмы раскрывается в символике сражения белых и черных шахмат-
ных фигур, игрового поля темных и светлых. Роли «игроков» определяются 
функциональностью фигур, пешек или ферзей. Сражаясь, Маги «жертвуют 
пешками» [НД, с. 149]. Свет, по определению, не может «играть с Тьмой 
в поддавки» [НД, с. 41], тем более «в бирюльки» [НД, с. 227]. 

Код игры имеет в романе яркую негативную коннотацию, представляя 
интриги и тайные умыслы, личные амбиции героев. Столкновение Дозоров 
в финале романа неожиданно даже для Светлых оказывается «игровой пар-
тией» Великого Мага Гесера. Манипулятор заставляет своих привержен-
цев поверить в истинность целей операции, провоцируя Темных со всей 
отдачей противостоять Светлым. Задачами манипуляции, игровым контек-
стом, имитационным моделированием ситуации оказываются и обучение, 
профессиональное «натаскивание» Магов «низших ступеней», дозорного 
Антона и будущей Великой Волшебницы Светланы, и достижение личной 
цели Гесера — спасение своей возлюбленной. Не случайно в тексте под-
черкивается, что до какого-то момента это «противостояние еще не стало 
игрой [НД, с. 238]; затем отмечается, что все его участники — лишь «фи-
гуры на доске» [НД, с. 247], и в итоге главный герой решает: «Мой шанс — 
выйти из игры» [НД, с. 335]. 

ОХОТА. Функциональная природа Дозора проявляется в мифологемах 
охоты: мотивах слежки, приманки, добычи, зверя, капкана и т. д. Так, «со-
трудник Дозора» Антон Городецкий — не только наблюдатель или смо-
трящий, охранник или разведчик, но и следопыт, ловец, опытный охот-
ник. Процесс номинации расширяет возможности лингвосемиотики имени 
в тексте. Работа Света — каждую ночь караулить в засаде, чтобы «вы-
следить и обезвредить» [НД, с. 24], в буквальном смысле, подобно уже 
не охотнику, а охотничьей собаке, «вынюхивая» следы Темных. Лейтмотив 
охоты развивается в романе на уровне приема метаморфозы охотника и до-
бычи («Я вел свою охоту. На меня вели свою» [НД, с. 35]), фантастической 
«боевой  трансформации» «магов-перевертышей». И если для дозорных 
Света люди — «наши корни», то для их противников «люди — корм, до-
быча, пища» [НД, с. 226]. 

ЭКСПЕРИМЕНТ. Мифологию Дозора определяет его великий экспе-
римент: «переписывание» истории и изменение будущего мира. Великая 
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Волшебница Светлана должна, «зачеркивая прежние строки, вписать но-
вые» [НД, с. 343] в Книгу Судьбы. Эксперимент и есть концепция «ремо-
рализации» [НД, с. 347], «перепрограммирования» [НД, с. 19] человека и 
человечества. Территорией осуществления замысла Гесеру видятся «моло-
дые» страны: «Европа, Северная Америка — эти страны <…> уже в дреме, 
уже засыпают <…> экспериментировать надо на молодых. Россия, Азия, 
арабский мир — плацдармы сегодняшнего дня» [НД, с. 306—307]. Заме-
тим, что писатель в романе во многом предвосхищает современную геопо-
литическую ситуацию. В итоге страной эксперимента избирается Россия, 
ибо только у нее есть перспектива: «Получить мир, покой, процветание! 
Встать во главе человечества» [НД, с. 307]. 

Однако истинную позицию Дозора в этом случае раскрывает «слово» 
Городецкого: «Нельзя кроить, нельзя править чужую судьбу» [НД, с. 337], 
нельзя «переписывать  “Книгу  судьбы” так, как  хочется  Свету» [НД, 
с. 350]. Любовь — вот высшая сила мира. Эксперимент будет в итоге осу-
ществлен другими героями, но Антон и Светлана откажутся участвовать 
в нем. В момент генерального сражения Дозор доверит Антону все Силы 
Света и тот разрушит замысел Гесера. 

Мифологический мир всегда иерархичен в семантико-аксиологиче-
ском смысле. Автор романа и есть «голос» Ночного Дозора. Дозор в ро-
мане С. В. Лукьяненко выступает верховноличностным Субъектом, образ 
которого формируют многослойные пересечения семантических смыслов 
со сложными внутренними отношениями, мифологическими и культурно-
историческими ассоциациями. Процесс субъективации Дозора раскрывает 
природу ономастического мышления С. В. Лукьяненко, позволяет выявить 
особенности авторского «мифа о Дозоре». 

Таким образом, использование лингвосемиотического инструмента-
рия показывает его эффективность в интерпретации литературного оно-
мастикона, обусловленного текстовой многомерностью. В произведении 
нет нейтральных имен, хотя антропонимы и воспроизводят реальный рус-
ский именник, но сочетание имен в составе антропонимической форму-
лы, мотивация их использования «наполняются» в художественном тексте 
новыми символическими значениями. Декодирование семантического со-
держания онимов способствует пониманию системы образов, авторского 
замысла, художественного текста в целом. 

4. Заключение = Conclusions
Изучение авторских ономастиконов русских писателей актуально как 

для традиционного языкознания, так и в аспекте развития его новейших 
направлений: в рамках лингвосемиотической, структурно-семантической, 
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социолингвистической, когнитивной, психолингвистической, динамиче-
ской моделей. Многоаспектность исследования дает возможность выявить 
антропоцентрические установки автора в плане становления, формирова-
ния, а также динамики языковых процессов персонификации. 

Лингвосемиотическая специфика онимастикона романа С. В. Лукья-
ненко «Ночной Дозор» заключается, во-первых, в особом конструировании 
ономастического континуума (более 300 слов), означивающего мир реаль-
ный и ирреальный; во-вторых, в выстраивании онима как образоцентриру-
ющего компонента художественного произведения; в-третьих, в осущест-
влении ономастического миромоделирования, категоризирующего стихию 
Света и Тьмы как конфронтацию Востока и Запада. 

Основными семиотическими кодами конструирования фантастическо-
го мира, Мира Иных в романе С. В. Лукьяненко «Ночной Дозор» явля-
ются авторские онимизация и процессы трансформации языковых реалий 
(метафорической, метонимической, метаморфозной, аллюзивной), порож-
дающие ирреальное пространство, магический континуум, наполненный 
«иными» субъектами, явлениями, предметами, событиями. 

В тексте произведения С. В. Лукьяненко «Ночной Дозор» авторская 
фразеология строится на семантических трансформациях и словообразо-
вательном моделировании. Подавляющее большинство имен собственных 
в романе Сергея Васильевича Лукьяненко образовано путем семантиче-
ской деривации, то есть новые значения развиваются путем метафори-
зации, деметафоризации и реметафоризации, расширения или сужения 
смысловых рядов. Наиболее многочисленной группой авторских онимов 
в романе С. Лукьяненко «Ночной Дозор» являются имена существитель-
ные: Дозор, Свет, Тьма, Договор, Силы, Зов, — многие из которых входят 
в состав словосочетаний, где уточняется их семантика: Круг Силы, Книга 
Судьбы, Магическое шулерство, Ночной Дозор,  Дневной Дозор,  Великий 
Договор. 

Декодирование «скрытых смыслов» онима, экспликации его «фоновой 
информации» позволили установить лингвостилистические функции имен 
собственных в исследуемом произведении. Авторский ономастический 
лексикон выполняет следующие функции: 

— номинативную, обозначая новое, необычное, неизвестное, свой-
ственное фантастическому, фэнтезийному миру: названия магических 
предметов — Плеть Шааба, Белый Меч; названия фантастических видов 
реальности — Сумрак, сумеречный мир, вампирья тропа и др.; 

— метатекстовую, аллюзивную, присущую именам собственным: они-
мы-неологизмы образованы путем семантической деривации — Завулон, 
Гесер. Переосмысленные библейские и мифологические антропонимы, 
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восходящие к древнейшим образам Бытия, позволяют воссоздать картину 
двоемирия, панораму борьбы Светлых и Темных сил; 

— аксиологическую, способствующую выражению авторского от-
ношения к тому или иному предмету, подчеркивающую эмоционально-
смысловой оттенок авторского онимикона. Словообразовательные модели 
актуализируют отрицательное, презрительное отношение автора к миру 
вампиров (вампиренок,  вампирье,  вампирья тропа, девушка-вампир,  па-
рень-вампир). Семантические трансформации, напротив, маркируют вы-
сокий магический статус персонажа, магического предмета, «высокое», 
«почтительное» отношение к миру Иных (Светлый, Судия,). 

Дальнейшее изучение авторского ономастического лексикона в романе 
С. В. Лукьяненко «Ночной Дозор» намечает перспективы более глубокого 
исследования процессов семиотического кодирования, с помощью которо-
го создается мифологическое городское пространство Москвы. 
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